Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

lAliyUgavE-nllAmbari 

In the kRti lAliyUgavE mApAli' - rAga nllAmbari (tALa rUpakaM), Sri 
tyAgarAja sings lullaby to the Lord. 

P lAli(y)UgavE mA pAli 'daivamA 

A lAli(y)UgavE nunu gAli 2 tiNDi pAnpu paini (lAli) 

C pammina vEDuka mlra tammulatOnu 

kammani viDem( o) sagu(y) A j anak( A) tmaj atOnu 
bomma dEvara taNDri bhUm(I) Sula tODanu 
3 samniataniuna tyAgarAju sannuti sEyaga (lAli) 


Gist 

O Lord who protects us! O Father of Lord brahmA! 

May You swing to the lullaby. 

May You swing to the lullaby on the soft bed of SEsha. 

As this tyAgarAja extols You whole-heartedly, may You swing to the 

lullaby - 

along with Your younger brothers with much display of mirth, 
along with that sltA who offers scented betel leaves, and 
along with the kings. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord (daivamA) who protects us (mA pAli) ! May You swing (UgavE) to 
the lullaby (lAli) (lAliyUgavE). 

A May You swing (UgavE) to the lullaby (lAli) (lAliyUgavE) on (paini) the 
soft (nunu) bed (pAnpu) of SEsha - wind (gAli) eater (tiNDi). 

O Lord who protects us! may You swing to the lullaby. 



C O Father (taNDri) of Lord (dEvara) brahmA (bomma)! as this tyAgarAja 
extols (sannuti sEyaga) You whole-heartedly ( sammatamuna) , may You swing to 
the lullaby - 

along with Your younger brothers (tammulatOnu) with much (mlra) 
display (pammina) of mirth (vEDuka), 

along with that (A) sltA - daughter (Atmaja) of King janaka 
(janakAtmajatOnu) who offers (osagu) scented (kammani) betel leaves (viDemu) 
(viDemosaguyA) , and 

along with (tODanu) the kings - lords (ISulu) of earth (bhUmi) 
(bhUmISula). 

Notes - 
Variations - 

!- daivamA- daivamArAma. 

2 - tiNDi - diNDi - diNDu : 'tiNDi' is the appropriate word in 
conjunction with 'gAli'. 

In some books, caraNa has been split as two caraNas - first two lines as 
first caraNa, and second two lines as second caraNa. 

References - 

Comments - 

3 - sammatamuna - this may either be attached to 'tyAgarAja' or joined 
with pallavi. 

Devanagari 

1( T. c5Tfe(^) T R' RT Mlfe 

3T. c^lfe(^T) T R' Rq J lllk> Irl ft 3 RPJ MH (e5T) 

R. ■qf^R 4k rFgeqfk 
qqqkr f4t(4tkpj(RT) 
qkq rifu^ 4kR 

qnrfrgq' crfrm Rkk (rt) 

English with Special Characters 

pa. lali(yu)gave ma pali daivama 
a. lali(yu)gave nunu gali tindi panpu paini (la) 
ca. pammina veduka mira tammulatonu 
kammani vide(mo)sagu(ya) jana(ka)tmajatonu 
bomma devara tandri bhu(mi)sula todanu 
sammatamuna tyagaraju sannuti seyaga (la) 



Telugu 

£>. ej T) 0(c&J Ti )fi^ dj 75 0 71 © cjddj 75 

€5. ^©(c&j 71 )^^ dodo rrQ Se3 d>dxD^ 2?^ 

d. d)0o^d) d5do£ Sod ddxDo^oe^do 

ddx^d) 0d(^oo)^f x b(c6j 7> ) zodKs'Od^zoe^dx} 

?S°£q^ <dd>6 S&y 2±p(So)'&)0 e^ddo 

dxdx^ddxDod) e^gda 7 ^ ddo^S Ibcdod (cj 71 ) 

Tamil 

u. GU[T661(y,)<s 3 Geu ldh u[tg 61 em^ 3 euLDn' 

eo[T661(y,)<s 3 GQj njigy «n 3 s61 ^lioTOTiq. 3 L_irT<o&Ti_| emuesfl (con) 
ff. uLDuSlioffT Geu@ 3 <s lSij aLbn-DisuGarrgpi 

flSLDLDissfl oSlGli_ 3 (GlLDn')em@ 3 (ujn') g3isgT(aiT)aLDg3GafT6ff)i 
Qu^ldld G^ 3 qjij ^6TOTLl 3 [fl y, 4 (i_S) 6rv~°eo Garri_ 5 6g)i 
en)LDLD^(LpioffT .gujna 3 ijngo _ ° srusffTgu^l Gsruuja 3 (sou) 

f5rT6orr©6ijrTiLJ, CTamoa srrs©Lb Q^lljsuGld! 

^msurT®sun'LLj; ffirrppiswGurT«ifl65T QLDgjsurreffT ^ansror i_Sgj 
^msurrQsijmij, CTLDgj Q^lusliGld! 

ffi<srflffi©Lb Gsyi^ffianffi uSla, lSIotGot^lspld, 

LDarorffi@Lb eSii)_anffiUJ<siflffi©Lb s«>TffiafT LDstsTRi ctild. 

lSIijld G^SLi«n«iT F«nGji)rTG65T! L]0SliumsrTGsijrT0i_@iLb, 

LDioffT^rTrr, ^liurrarrrTffafT ( 2 _«fran«iT) Gurrrriifl Qeiuuj, 

^msurr^syrnij, CTLDgj Q^lljgijGld! 

ffiiTrbgiiisrorGurTeffT - ^rrsij - <3ffi_65T 
LSleinGioffTmT - ^ldlSIilkt 
eSi£)_anffi - Qajrrjrftanisu ^mby,£ULb 
lSIijld G^sueir - i_SlijLD6ffT 

Kannada 

idjc) cXJd<£) dLididjc) 

e; 

«. O30(cck©)dd>e dodo ns© &£§ sxado^ (os) 

zi <d<£Q,d <£oed ddno^edo 

<2/ <2/ 

<£^(dLQ)drb(aira) &id(5?))d 6 &iJj3edo 
zl^zi^ dezSd dz| Zji^^Dc^sbo sUxeeddo 
ddo^dzdood s^dcra&so ddo^B decdod (os) 




Malayalam 

oJ. &JOe/l(CQ)^)a)CQJ (20 nJOQjl 6)6)(3QJ(20 

ora. &joejl(cQ)^)o)GQj cdjodj o)ooj 1 (nflernaol ojoctiij QQnJCiol (aio) 

sJ. nJEalCD (SQJOJU^dBo (2l(0 (5)(22JOJ<3(5)OCT)J 

d0o(22COl QJ16)OJU(6)(20)000)^(QQ)0) SO)(d&>0)(512g2G(5)0O)^ 

6)6010(22 (S(3QJ(0 (5)600(01)1 ( (2®! ) CTO J&J Gffi)OCUO(T)J 

(TO (22 (5) (2^0) (5M>00)(50^ 0000)^(5)1 (30000)0) (fiJO) 

Assamese 

*r. qf ^#r '$m\ 

v5T. ‘JI fef'Q (°Tf) 

F. 

toIf fe(c^fTOOrt) vgpT(^t)^rvSfissl^ 

CFTFJ GTO 031FFJ 

to^jf cro ofo 

Bengali 

vf_ oTff%(^j)9f^ Sff vfff% CKHt 

v5T. cFtf^TOp'TO 5 1lf% fef'h (°TT) 

F. ^JF CF^ % vs^pCvst^ 

%F(C^f)^(?Tt) 'SFT(^T)'9l'faUv3t^ 

CFFU CTO vsfe CWFF^ 

TOTO3[ CTO (°Tf) 

Gujarati 

U. C'il[C'i(U)^lcl HI uiGk tq.HL 

*h. gu[gl(u) o i 4 <n.<n. °llEi [cif^s ul^u A&i (gu) 

«t. hPto Ass hI? ct^Gtcitq. 

3*HpL pL5(HL)^(UL) < Y®t(5L)rH‘YctL<J 
CM.W Iq.? cl[§$ CH(Hl)^Gl cllsq. 

$-L«ictH4 cUL°L?L c V ^-L^lCcL (Gil) 

o o o v 7 



Oriya 

0- 0I0(0,)06Q 01 Gift 60Q0I 

Os 

SI- 0I0(0,)06Q 00 010 m 0100 600 (01) 

Os a a \o<- 

0- 00i0 6QGQ 01Q G0106GI0 

cx cx cx 

G0i0 §69(601)00(0,1) 00(9I)GQ6GI0 

CX Oi cx 

60101 60QQ 0§ 0(01)00 6GIG0 

— 1 Os cx CX 

00iG00 GHI0QIQ 00G 60Q0 (01) 

cx x 

Punjabi 

u. H T fe(^)gi# w t^>r 

yy\. 55 urfe fefe irey Ofe (h 1 ) 

tT. T-ftcT 3TH66^rt 

#H 5(>fl)fH ^5 

HHHH^ cM'dld'rt TWfe {w) 



